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ԼԵՍԻՆԳՈ ՀԱՅ ԻՐԱԿԱՆՈՒԹՅԱՆ ՄԵՋ 

Էեսինգի ւ>տ եղծագործ ութ յան նկատմամբ մեզանում Հետաքրքրություն Է առաջացել XIX 
դարի կեսերից սկսած, երբ առաջնակարգ պահանջ Էր դարձել թարգմանաբար Հայ ընթերցողին 
ներկայացնել Հեվրոպացոցл լավագույն նվաճումները՝ գրականության, փիլիսոփայության, դրա-
մատուրգիայի մարզերում է 

1851 թ. а Բանասերիս А? 11-ում մենք Հանդիպում ենք «Յաղագս սկզբնավորութեան թա-
տերական արուեստին յայլ և այլ ազգսա վերնագրով խմբագրական Հոդվածին, որտեղ փորձ Է 

** էւ а լտ ս և ւ յ լ ք 
4 6 .Розовый кустарник", էք 171 
47 .ГюЛИСТаН- (Խոլմոգորովի թարգմ.), Էք ՏՕ* 

48 էք ս Լ ւ յ յ ք 
4 9 .Розовый кустарник", էք 90։ 
5 0 . Г ю л и с т а н " (Խոլմոգորովի թարգմ.), էչ 199» 
5 1 էք 1 г լ ս ս ւ * յ ւ ք 
52 .Розовый кустарник", էք 17։ 
5 3 . Г ю л и с т а н " (Խոլմոգորովի թարգմ.), էք 

1 6 * 
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արվում ի մի բերելու եվրոպական թաաերգաւթյան պատմությունը, թատերական արվեստի րնա -
գավառում ձեռք բերած նվաճումները Հա յա и ս՜ան ում տարածելու նպատակով։ Այգ Հոդվածում 
բազմիքս Հիշատակվում է Լեսինգի անունը, ե շեշտվում գերմանական դրամատուրգիայի պաա-
մութ յան մեջ նրա կատարած նշանակալից դերը» անուակ ուրեմն, և Գերմանի ո յ ակզբնաւարաւ-
թի*ն ի թատրոնականին ոչ ինչ տարօրինակ յայլոց ագգաց, այլ Համրագոյնս ևեթ քան զնո-
սա, Հագեվարականօքն արարեալ, մինչև թարգմանութեանց իրեք ի նախնեաց *ի լոյս վերըն-
ծայել, Լ ցէեաինկի ձաղումն։ Սա կից ընդ Մի К նա Պաւ՝քւք»ելմի. է մի փայ Կււդոորի Ա Նար ան ու, 
1'մաստսոյ, գրէր և օրագիրս իմն զոր յ»սսոгшрш սայրիւս անուանէ, յորում ուղղակի կշռութեամբ 
զԳա գդի ական թատերգութիւնսն կրկիտ իսելով, վարմէր րզԳերմ անա ցիս ՛ի ճգունս վայելչաՀյուս 
ա րվե и ւոա գիտութիւնն»^: 

Բնութագրելով ֆրանսիական դրամատուրգիան, հանդեսը զարգացնում է այն միտքը, որ 
այս Հարցում ես փոքր նշանակություն շեն ո՚նեցել աԿարավաՀանճար գրությունս Կեգեի, Գոց֊ 
լուի, Լեսինկի ե Շիլլերի», սրանց շնորհիվ սկիզբ դրվեց նորագույն անախազերգաւթյանն», որը 
կատակերգության ու ողբերգության կերպարանքի աակ ծպտված տարածվել է ողջ թատերգաւ-
թլան մեշ» Ինչ վերաբերում է Հայերին, ապա վերոհիշյալ խմբագրականում «Բանասերր» գրում Հ, 
ար նրանք պետք է րնարաւթյամր ուսանեն նարագաւյն թաաերգաւթյան նվաճումները ե օգտա-
կար դասեր քաղեն նրանից. «Եւ քանզի գեռ իսկ ՛ի Հրա Հանգս թատերականին վարմեսցի ազգս 
մեր, աչ ինչ այնպէս պիտանացաւ նմին բայց րնարաւթեամր աս/անել 9զանձնւեր ագի և զճա-
շակ այլևայլ դասուցն թատերգսւթեան, ըստ իւրաքանչիւր ազդի զանազանութեանն**» 

Հետաքրքրությունը մեզանում դեպի եվրոպական գրականությունը գնալով աճաւմ էէ Ստեղծ-
վաւմ են որոշ նաքսագրյալներ Հայ րնթերցողին եվրոպական աոաշադիմական մշակույթին ծա-
նոթացնելու Համար» Տարբեր երկրների ժողովուրդն երի մշակույթի նվաճումներին ծանոթ անալր 
ե գիտության, արվեստի, փիլիաափայաւթյան ալ գրականության մարզերում այդ մազավաւրդների 

ձեռք բերած նվաճաօէները Հայերի մեք պրոպագանդ ելաւ խնդիրը Համ արվում Է ժամանակին և 
օգտակարէ Պետք Է վերացնել այգ բացը և սկսած գործը շարունակել ավելի մեծ թափով, որպես-
զի Հայ ընթերցողը շուտափու՚քժ կերպով մայրենի լեզվով կարդա օտար առաջավոր գրականու-
թյունը և «իր Համար օգտակար խորհուրդներ քաղի դրանից»։ 

Ահա թե ինչ Է գրում աԱրձագանքը» օտար գրականության թարգմանության անհրաժեշտու-
թյան մասին• ռԿրթված դասակարգը ամենից առաջ պահանջում Է մաավար պաշար և աւղեցաւյց 
իր Հասարակական գարծավարաւթյանէ Ուստի ժամանակ Է, ար Հայ րնթերցաղը Հայերեն լեզվով 
Էչ կարդա գիտության և փիլիաափայաւթյան վերաբերազ Հեղինակություններ: Մենք հասկանում 
»Ь|, ար այգ պահանջը շատ նվազ Է, նար Է ծագում, ար .մեր կրթված դասակարգը սիրաւմ Է գի-
տության և փիլիաափայաւթյան վերաբերազ գրքերը մեծ մ ասս: մ ր օտար լեզուներով կարդալ, 
սակայն կան և այնպիսիները, արանք մայրենի լեզվավ ևս կկարդային այդ տեսակ գրքեր, դարան 
ապացույց Է այգ տեսակ մի քանի թարգմանությունների լավ ընգունելությաւնը Հասարակաւթյան 
կազմից»^» Հա գվա ծ աշա բում Հիշատակվում են Հատկապես Շիլլերից, Լեսինգից, Շեքսպիրից, Հյսւ-
4ոտՒց ոլ եվրոպական մյուս նշանավոր Հեղինակներից կատարված թարգմանությունները, որոնք 
արդեն լայն ճանաչում Էին գտել Հայ ընթերցողն երի մոտ» 

Հայ մտավորականներից նրանք, որոնք սովորել Էրն Եվրոպայի նշանավոր բարձրագույն 
սւսումնական հաստատություններում, ծանոթ Էին եվրապական մշակաւ յթի զարգացմանը, բնա-
գրից կարդում և ուսումնասիրում Էին նշանավոր փիլիսոփաներին, գիտնականներին և գրողնե-
րին, մեծ ծաաայաւթյաւն մատաւցեցին այս օգտակար գործին» Խոր գիտելիքների տեր և բազմա-
կողմանի կրթված այնպիսի մարդիկ, ինչպես Հ, Մա и եհ յան ր, Գ. Բարխաւգարյանը և շատ ուրիշ-
ներ ստեղծեցին թարգմանական լավագույն ավանդներ և տվեցին անգլերենից, գերմաներենից 
աւ օտար այլ լեգալներից կատարած այնպիսի թարգմանաւթյաւններ, արանք մինչև օրս մնում են 
չգերազանցված» ժամանակակիցները բարձր են գնահատել Գևորգ Բ արխ ագար յանիւ թարգմանա-
կան արվեստը» Հայանի են И ե գրակ [Т անդին յանի՝ «Գևորգ է* ար խուդա ր յանի անմոռաց Հիշա-
տակին յ>օ և «Տարազում» տպագրված մյուս ՀոդվածներըՀ, որոնցում նշվում Է Բար/սու գար յան ի 
մեծ կուլտուրան, լեզաւների իմացությունը, դեպի գործը ցուցաբերած բարեխղճությունն աւ 

2 ա Բանասեր», 1851, М 11, Էշ 529» 
3 Նույն տեղում, Էք 5311 
4 «Արձագանք», 1889, М 18, Էջ 265» 
5 ж Տա բագ», 1918, М 11, Էշ 149$ 
6 Նույն տեղում ւ 

հաղորդումներ և նկատողություններ 
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խստապահանջությունը։ Բարխո։ դարյանն այս ամենից բացի ուներ նաև գրական Նուրբ ճաշակ, 
"РР նՐան Հնարավորություն էր տայիս ճիշտ ընտրություն կատարեք եվրոպական հարուստ 
գրականությունից հայ ընթերցողին մատուցել գրական գոհարներէ 

Շիլժրի՛ Լավագույն երկերի թարգմանիչը ձեռնամուխ եղավ նաև Լեսինդի աՆաթան 
Իմաստունի» թարգմ անութ յանրէ Անշուշտ պատահական չէր այգ երկի ընտ րությսւնըէ Մինչև 
աՆաթան Իմաստունի» թարգմանությանն անցնելը Բարխուգարյանն արդեն հասուն փորձ ուներ 
այգ ասպարեղումէ Հատկապես այգ պիեսի թարգմանության մասին խոսել, նշանակում Է խո-
սել Բարխուգարյանի թարգմանական արվեստի մասին ընգհանրապեսէ աՆաթանի» լեզուն պարս 
Է, հստակ, այն ընթերցվում Է դյուրությամբ և առհասարակ հաճելի տպավորություն Է թողնումа 
Չի ղգացվում արտահայտության բոնաղրոսիկություն կամ կեղծ պայմանականություն% հանգին 
հարմարվելու համարէ 

Սակայն թե գերակշռող գրականը և թե մասնակի թերությունը ի վերջո այնպիսի որակ են 
ստեղծել, որ մինչև օրս Բարխուգարյանի թարգմանությունն ընթերցվում Է հաճույքով։ Ավելի 
կոնկրետ պատկերացում տալու համար նպատակահարմար Է մի փոքրիկ մեք բերում կատարեի 
աՆաթան Իմաստունի» այն տեսարանից, երբ Նաթանը Սուլթան Սալագինին անում Է երեք մա-
տանիների հայտնի պատմությունը• 

ՆԱԹԱՆ 

• ••Եվ այսպես որգոց ո["էԻ անցնելսվ 
վերքապեո Հասավ մատանին մի Հորթ 
Որ ու.% եր երեք ոՐղԷ 1 Երեբ՚ն Էլ 
Հավասար ՀՆագանդ Էին միշտ նրան, 
Եվ Հետևաբար իՆյ՚Ն Էլ Հավասար 
Սիրոսմ Էր նոցանէ 

Տօ к а т ոսո сИевсг 1?1ոջ \օո 
Տօհո շս Տօհո 

Аи! е1пет Уа<ег епёНсЬ уоп <1ге1 БбЬпеп 
1Э1е а11е <1ге1 էհա $1е1сЬ ^еЬогБат шагеп, 
01е а11е с!ге! ег քօ1ջ11շհ ^1е1сЬ շս ИеЬеп 
Տէօհ ո1շհէ еШЬгесЬеп к о п т е . 

Իհարկե, կան արտահայտություններ, որոնք բնագրում հրաշալի լինելով, դժվար թարգմա-
նեի են, կամ կարող են կորցնել իրենց հմայքը մյուս լեզվում, եթե չգտնվի համապատասխան 
արտահայտությունր, ինչպես վերոհիշյալ հատվածում մի քանի տող ներքև . Շ Յ Տ ՈՍՈ ՏՕ 

ՏՕ 1ձոջ ЕВ որր թարգմանված Է. աԱյգ րանը այսպես շարունակվեցավ»:, բայց նման, 
կարելի Է ասել ոչ բանաստեղծական գարձվածքները չեն աղճատ ամ բնագրին հավատարիմ և հրս-
տակ թարգմ ան ությանրւ 

աՆաթան Իմաստունն» իր բարոյախոսությամբ գրավել Է նաև արևմտահայ ընթերցողին։ 
Այգ մասին Է վկայում 1872 թ» ((Արևելյան մամուլում» լույս տեսած հատվածը։ Այն պատկե-
րում Է Նաթանի և Սալագինի հանգիպման միջագեպր, որտեղ հրեա վաճառականը անում Է 
երեք մատանիների պատմությունըւ Հատվածը բավական մեծ Է, բայց ի նկատի ունենալով նրա 
առանձնակի հետաքրքրությունը ներկայացնում ենք ընդարձակ մեջբերումով. 

«ՃՇՄԱՐԻՏ ԿՐՈՆԸ* 

ՍԱԼԱՏԻՆ — Ո՛ր հավատը քեղի լավագույն կերևի։ 

ՆԱԹԱՆ— Սուլթան, ես հրեա եմ։ 
ՍԱԼԱՏԻՆ Եվ ես մահմետական. արդ քրիստոնյա կա մեր մեք. և երեք կրոնից մին 

կրնա միայն ճշմարիտ լինել, քեղի պես մարգ մ՝աոանց խորհրդածության, առանց բանավոր 

պատճառի չմնար այն տեղն ուր գիպվածով ընկած Է...» 
ՆԱԹԱՆ Սուլթան, ներե ինձ պատմություն մ՝ընել քեղի...է Հարևելս ատենօք մարգ մը 

կար, որ բարեկամի մր կսղմե խիստ մեծագին մատանի կընդուներ Էրէ Արևակն մ9եբ այն որ 
բյուր երանգոք կ՛փալփլեր և Աստուծո ու մարգկան հաճելի գաբձընելսւ ղորությունն ուներ այն 
մարգն որ՝ նույնին ղորության վրա վստահ՝ գայն կ՝կրերէ Ուստի չես զարմանար անշուշտ եթե 
այս մարգր նույն մատանին միշտ մատը կ՛դներ և ընտանյաց մեք մշտապես պահելու համար 
ղգսւշություն կ՛գործածեր, Այս նպատակով մատանին իր նախամեծար որգուն կտակեց, պաա-
վիրելով անոր որ նույն րնթացքր րռնե, այնպես որ ծննգյան արտոնության անմտագիբ, նախա-
մեծար որգին մատանիին լոկ ղորությամբն իր տան տերն ու իշխանը մնա միշ»»է 

7 Է ե սինգ, Նաթան Իմաստուն, Թիֆլիս, 1878, Էշ ЮС։ 



4 հաղորդումներ և նկատողություններ 

Այսպես որղոց որդի անցնում է թանկարմեք մատանին, մինչև րամին է դաոնում երեք զա-
վակ ունեցող Հորը։ Նրա համար գմվար է որոշել որդիներից որին նախապատվություն տալ, 
քանի որ երեցին էլ Հավասար Է ոիրում: Վերջապես վճիո է կայացնում կանչել մի արհեստա-
վորի և պատվիրել նրան՝ սարքել թանկարժեք մատանուն Հար ե նման նորից երկուսը և Արդի-
ներից յուրաքանչյուրին նվիրում է մեկական մատանի, որպեսզի սրանք չնեղանան։ 

ՆԱԹԱՆ — .Հայրն մեռնելով՝ ամեն մեկ որդին իր մատանիովը կներկայանա և ամեն 

մեկն տան գլուխն լինել կ*ուզե։ Գործը կ՝քննին, կ՝ վիճաբանին, ճշմարիտ մատանին որոշել ան -

Հնար էր.** ինչպես որ մեզի Համար ճշմարիտ կրոնն ան Հնար է այսօր որոշեր 

ՍԱԼԱՏԻՆ — Ի՛նչէ ա՛յգ Է պատասխանդ» 

ՆԱԹԱՆ — Գեթ այսպես կ*արդարանամ որ մատանիները չեմ իշխեր զանազանել, քանի որ 
Հայրն չուզեց որ զանոնք զանազանել կարենան» 

ՍԱԼ ԱՏԻՆ — Մատանինե րր։ Բայց սակայն իմ անվանած կրոնքս բարուց և վարուց նկատ-
մամբ շատ որոշ 

ՆԱԲ՚ԱՆ — է*այց ո չ սկզբանց նկատմամբէ Միթե ամ են ան Հիմունքը գրավոր կամ անգիր 
ավանդությունները չեն և ավանդություններին ավելի Հավատարմության արմանի ի նչ կ՜ան» 
Որո՜ւ, վրա դնենք մեր վսաաՀսւթյունն, եթե ոչ անոնց վյ»ա, որ* մեր մանկութենե վեր՝ Հոգա-
սիրությամբ և սիրով մեզ խնամեցին, և մեզ երբեք չխաբեցին, բայց միայն երբ օգտակար Էր 
մեզի Համար խարվիլը» Ինչո ւ Համար ես նվազ վստաՀություն ունենամ ծնողացս վրա քան դու 
թո ծնողացդ վրա և պիտի խոստովանե и որ քու. նախնիքդ սխալեր են, վասն զի իմիններս 
անոնցմե տարրեր կերպով խորհք ր են. ոչ, չպիտի խոստովանիս, այնպես չէ » 

ՍԱԼԱՏԻՆ — Կենդանի Աստծո վրա կ՚ երղվնամ, այս մարդն իրավունք ունի...)>&։ 
Թարգմանությունը կատարված է ազատ, արձակ ձևով և առանձնապես ջանք չի թափվել 

բնագրին բաոացիորեն Հավատարիմ մնալու Համ ար» Բայց միտքը Հաղորդված է ամենայն 
կշտությամբ» Ոչ ոք չի կարող ասել, թե որ կրոնն է իսկականը, քանի որ իսկականը կորել է 
արդեն, ճշմարիտ կրոնը գա ինքը մարդասիրությունն է, բարձր բարոյականությունը» 

Թարգմանությանը կցված է Լեսի՛նգին բնութագրող Համաոոտ մի խոսք» Ահա այն. «Գեր-
մանացի բանաստեղծ և գիտուն քննադատ (1729—1781 իր ազգին գրականության նոր ուղղու-
թյուն մը ավավ թե իր ազատ, խորունկ ե ընդարձակ գաղափարներով և թե ազդու, պայծառ, 
կծու ոճսվը» Ւատ երգական արվեստը կատարելագործեց և ազգային նոր տրամ ա մը ստ եդծեո 
անոր սահմաններն ընդարձակելով. Լեսինկ ստեպ իր ազատաբան լեզվին պատճառով կղերին 
կողմ են Հարձակումներ և զրպարտություններ կրեց, թեև ճշմարտին և գեղեցկին սիրաՀար էր$ 
ь ամեն բանի մեջ իտեականը կ՝փնտրեր։ քէանազան գործեր գրած է Լեսինկ նշանավորներն են 
|«5|ւլ|ւա Կալուոտի ուլբերգությունն, հմասւոուն Նա թան քերթողական թատերգն, որու մեջ կ՚ցու-
ցանե թե որչափ ահագին է տարբերությունր սրտի և մտքի, ճշմարիտ կրոնին և մեքենական ծե• 
սերով ուղղափառության մեջա&» 

Այսպիսի, նույնիսկ Համառոտ խոսքերր ընթերցողին որոշ գաղափար են տայիս Լեսի նգի 
ստեղծագործության մասին ե զկայում են հայ իրականության մեջ դեպի գերմանական մեծ լու-
սավորիչը եղած հետաքրքրության մասին» 

Լեսինգի անվան ր, այս անգամ արդեն բոլորովին այլ աոնչությամբ Հանդիպում ենք а Մ ախ-
լաս • գր ական֊ երզիձա բանական պատկերազարդ շաբաթաթերթում, որի 1914 թ» Հունվարի Հա -
մարում տպագրվել են չորս առակներ, Հսվ-Վարի թարգմանությամբ» 

Առակի մանրին անցնելը մի նոր փուլ էր նշանավորում Լեսինգի ստեղծագործության մեջւ 
Լեսինգը անհրաժեշտություն էր զգամ ժամանակակիցների Հետ խոսելու պարզ ու Հասկանալի 
լեզվով գա մի ներքին պահանջ էր, իրն իր արտաՀա յտ ութ յունր գտավ նպատակասլաց, արտա-
կարգ դիպուկ ե իմաստալի առակներում» Կյանքը4 իր առօրյա, Հրատապ խնդիրներով, աՀա թե 
ինչն էր կազմում առակների Հիմնական բովանդակությունն ու մեխը» Առակի մանրով Լեսինգր 
փաստորեն սկզբնավորեց գերմանական ռեա/իստական գրականությունը, այդ տենդենցներն 
ավելի խտացնելով ու արմատավորելով գէմիլիա Գալոտիա ողբերգությունում» аՄախլաս» շա-
բաթաթերթը տպագրել Հ а Կապիկն ու աղվեսը», (՛Առյուծն ու նապաստակը ա <էՀ1ին ու եզը», «Գայլն 
01 առակները։ Ծաղրվող երևույթը սրամիտ վերջավորությամբ շեջտելու կարողությունը 

8 էԱրևելյան մամուլ», 1872, Հոկտէմրեր, ՏԼմյոէոնիա, Էջ 441—443» 

® Նույն տեղում» 
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>*ազմամ < Լեսինդի առակների ամենս,բնորոշ կողմերից մեկը, Այգ կարգի սւոակհերր մինշԱ 

"Г" 1եՆ Կ " է ՝ ! ) Ր Լ Լ Իրենց նշանակությունը։ Ահա գրանցից а Առյուծն ու նապաստակը», վերցված 
• աՄ ախլասիք»։ 

*Մի առյուծ խղճա յով նապաստակին արժանացրեց իր ծանոթությանւ 

— Ասացեք խնդրեմ,— հարցրեց մի օր նապաստակը, — ճշմարի՛՛տ է, որ ծեղ առյուծներիդ 
Հեշտությամբ կարող Է փախցնել ձեր բնակարանից հասարակ աքաղաղի ձայնը։ 

— Այ" * ա1Գ կմ արիա Է, պատասխանեց առյուծը, առհասարակ պետք Է նկատեի որ մեղ 
.բոլոր ղազաններիս Հատուկ են որոշ տեսակի թուլություններւ 

Օրինակ, գուցե գոլ լսած լինես, որ փղերին ահ ու սարսափի մեք Է ձգում խոզերի խռխռոցըւ 

— 0՝ի'թե այգ այդպես Է, 

— պատասխանեց նապաստակը, ուրեմն ես այժմ հասկանում եմ, 
թե ինչո՛ւ մենք նապաստակներս սաստիկ վախենում ենք շներից» 10| 

Հով-Վարի թարգմանությունները հիմնականում հավատարիմ են բնագրինւ Բայց, օրինակ, 

«Կապիկն ու աղվեսը» առակում բաց ( թողնված վերքին տողը, որը միանգամայն որոշակի 

իմաստ Է հաղորգում առակին, նրան տալով Լեսինդի ժամանակի համար յատ կարևոր Հնչեղու-

թյուն։ Ահա հայերեն թարգմանությունը. 

ասի օր կապիկր պարծեցավ աղվեսի առաջ և ասաց, 

— Հապա, ինձ ասա մի այնպիսի կենդանի, որ այնչափ ճարպիկ լինի, որ ես անկարող 

4վինեմ նրան նմանվել։ 

Բայց աղվեսր լսելով ՛այգ, նկատեց% 

— Ավելի լավ կլիներ, որ գոլ ասեիր մի այնպիսի հասարակ կեն գանի, որի գլխում ծագեր 

քեղ նմանվելու ցանկություն/ 

Գերմաներեն տեքստում Լեսինգն ավելացնում Լ. „ Տ շ հ ոքէՏէ6Ա6ք Ш в Ш е Г N31ЮП; — Л1 11/ 

1 շ հ ГП!СЬ ПОСЬ < 1 е и ( И с Ь е Г е г к ! а г е п ? " : Այս մի Հատիկ տողում արտացոլված Է Լեսինդի 

պայքարը գերմանական գրականության մեք իշխող օտարամոլության դեմ, երբ մեծ լուսավորչի 

ողջ ջան բերն ուղղված Էին ազգային գրականություն ու թատրոն ստեղծելու գործին։ Ուստի, 

СԳրողներ իմ ազգիг,— մի՛թե ես պետք Է ավելի պարզ խոսեմ» տողն իր ժամանակին ունեցել Է 

• միանգամայն որոշակի քաղաքական հնչեղություն և այգ տողի բացթողումը զրկում Է առակը ան-

հրաժեշտ նպատակավորությունիցւ 

աԱղրյուր» մանկա՜պատանեկան ամսագիրր ևս տպագրել Է Լ ե սին դի առակներից մեկը։ 

Թարգմանիչն Է Սիմեոն Բաբիյանր, որր չափածոյի վերածելով և երկարացնելով՝ մանկահասակ 

ընթերցողներին Է ներկայացրել աՏին ու եզը» առակը» 

Անշուշտ հետաքրքրական Է գիտենալ, թե ինչ գնահատության Է արժանացել գերմանական 

նշանավոր քննադատն ու դ ր ՚ ՚ դ ը հայ մտավորականության կողմից» г 4 Հերը հիշատակված 

թարգմանությունները և թե այլ նյութերը ինքնին խոսում են հայ իրականության մեք գեպի Լե-

*յինգր եղած լուրք ուշագրության մասին։ Լեսինգով հետաքրքրվել և նրա ստեղծագործություննե-

րին ծանոթ Է եղել հայ մեծ լուսավորիչ Խաչատուր Աբովյանր։ եւ. Աբովյանր չի խոսում այն 

մասին, թե ինչ ձևով և երբ Է առաջին անգամ ծանոթացել Լեսինգի ստեղծագործություններին, 

բայց մի եվրոպացու վկայություն չափազանց հետաքրքրական Է մեր ասածր պարզաբանելու 

համար։ Այգ վկայությունը բերել Է Ստեփան IIսկանը աԱրևմուտք»-ի համարներից մեկում 

՛տպագրված րնդարձակ հոդվածում, որն օգտագործված Է նաև Արա մ Բաբա յանի աՇիլլերր հայ 

գրականության մեք և թատրոնու մ»\2 աշխատությունում ։ 

Ահա թե ինչ ( հաղորդում անծանոթ ֆրանսիացին Արովյանից ստացած իր տպավորություն-

ների մասին. աՊ. Աբովյանին հետ տեսություն րրի և ստուգիվ զարմացա իր հմտության վրա։ 

Գերմանական փիլիսոփայության և գրագիտության տեսիլները իրեն այնքան ընտանի են, որ 

նույնիսկ եվրոպական մը օգուտ կրնա քադել իր կարծիքներեն։ Շիլլերր քուրի պես գիտե, Լեսին֊ 

կին, Լեյպնիսին կարծիքները մ աղե անցուցեր Է և իր ասիական երևակայությունով անոնց նոր 

դույն մը կուտաւ Գերմանացիի չափ կխոսի գերմաներեն լեզուն և տարակույս չկա, որ այս անձը 

հայ գրագիտության պատիվ պիտի ընե օր մը»։ Եվ օտարականը հիացած շարունակում Է. աՏա~ 

րօրինա'կ երևույթ մարդկային լուսավորության. Հայու մր բերան արձագանք Է այնպիսի տե-

10 «Մախլաս», Թիֆլիս, 1914, М 1, էք 9—10; 

11 աԱղրյուր»է /902, М 9, Էք 279$ 

12 Ար ամ Բ ա թա յան, Շիլլերը հայ գրականության մեք և թատրոնում, Երևան, 1959, 

Հք 39—40։ 
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г. իլնԼ րու, որը մեր մեջ դեո նոր կտարածվենք (յ իլլերին, Լեսինկին դրությունն երր հ ո վկա и ի լեո-
ներու մեջ կՀաստատվին և լսելի կ՚ըլլան և դե ո Եվրոպայի մեջ մոզովուրդ կա, որ այո Հեղինակ-
ներու անունը անդամ լոափ չէ։ Զարմանալի բան պիտի ըլլա, եթե Աոիայի լուսավորությունը 
Կովկասեն սկսի ե Քրսմեաեին մայոր տեսնե իր չարչարանքին արդյունքը.,,»1*լ Այս քաղվածրիլշր 
պարղ է դաոնում, որ Աբովյանը Հիմնավորապես ծանոթ է եղել Լեսինդի ստեղծագործությանը» 
Մեծ լուսավորիչը Լեսինդին Համարում էր երեելի փիլիսոփա• աՄանկավարմական երկերում», 
ուր Հետաքրքրաշաբմ պատմություններ կան մեծ մարդկանց վերաբերյալ, Աբովյանը Լեսինգի 
մասին գրել է. «Երևելի փիլիսոփայն Գերմանսւքվոց Լեսինգ սովորություն ուներ ղի շերը երկար 
նստել ե գրեր Հանկարծ մկանց ձայն լսելով՝ սկսեց տեղը անշարմ նստել, գրիչը ՎաՐ ՂՐ^Օ՝ "Ր 
տեսնի, թե ի՜նչ պետք է անեն։ Մեկ մեծ մուկը զղուշությամր եկավ, գաթիցը Հոտ քաշեց, եւէ 
կրկին ուրախությամբ վազեց իր բսւնը4 Փոքր միջոց չանցավ թե չէ տեսավ, որ երկու մուկը՝ 
մեկին Հանդարտ և քնքուշ բերին էն տեղ ու սկսեցին րաղըր իշտահով ուտել. շատ անգամ եր-
կուսն մյուսին ուտացնում էին։ Փիլիսոփայն լուռ վերկացավ, և ազլխով խփեց թե չէ էն երկուսը 
մախան, բայց մյուսը մնաց մոլորած։ Նա բռնեց նրան ե տեսավ, որ կույր էր և նրանց մայրըւ՝ 
Եվ անարգ կենդանին այսքան սիլւե իր ծնողը»^^։ Աբովյանը նույն միջադեպը մի քիչ տարա• 
էեսխած տեղավորել Է նաև աՄանկավարմական երկերի» ռուսերեն բաժնում^։ 

Համոզված ենք, որ Հետագա ավելի մանրազնին քննությունը մեզ նոր փաստեր կտա դեպխ 
Լեսինդն ունեցած Հայ մտավորականության վերաբերմունքի մասինւ 

Լեսինղն իր աԼաոկոոնը» սկսում Է վեճով գերմանական նշանավոր արվեստաբան Վինկել-
մանի Հետ՝ արդյո՛ք իրավացի Է Վիրգիլիոսը, երբ աէնեականում» նկարագրում է Լաոկոոնխ 
տանջանքները և ստիպում է նրան ճչալ ցավից, այնինչ Հայտնի արձանախմբի մեջ Լաոկոոնր 
գզում է ցավը, բայց պահպանում Է Հունական արվեոտի Համար այնքան բնորոշ և Վինկելմանխ 
Հայտնի խոսքերով ասած՝ «ազնիվ պարզությունը և վեհ Հանգստությունը»։ 

Լեսինգը գտնում Էր, — և սա էԼաոկոսնը», կամ գեղանկարչության և պոեզիայի սահման-
ները Հասկանալու բանալին Է»^որ տարրեր են քանդակագործության և պոեզիայի արտահայտ-
չական ձևերն ու միջոցները և այն, ինչ Վինկելմանի մոտ ճիշտ է քանդակագործության վերա-
բերյալ, կիրառելի չէ պոեզիայի Հարցում։ Քանդակագործը վերցնում է մարդկային տառապան-
քի մի բնորոշ տպավորվող մոմենտը և եթե նա Լաոկոոնին քանդակեր սոսկալի ցավից ճիչեր, 
արձակելիս, ապա ցանկացած արդյունքի չէր Հասնի. ընգՀակառակը, դիտողի մոտ կառաջաց-
ներ Հակագեղագիտական զգացում, այն մամանակ, երր Վիրգիլիոսը կարող էր Լաոկոոնին նկա-
րագրել և ճչալիս և ազնվորեն վեհ՝ ցավին դիմանալիս և տասնյակ ուրիշ Հանգամանքներում 
այգպիսով ավելի խտացնելով Հերոսի նկարագիրը, ամենևին վնաս չՀասցնելով նրա մարդկային՛ 
բնութագրին։ Տանջանքները, գրում է Լեսի եզր, նոր ում են տալիս Հերոսին, դիմադրելսլ և վրի՛-
ժառու լինելու։ 

ա Բազմավեպում», 1 Տօ8 թ. տպագրվել է մի Հոդված *Լայոկովն» վերնագրով, որը մի փորձ 
է ծանոթացնելու Հայ ընթերցողին Լեսինգի տեսական աշխատությունների Հետ։ Հոդվածում՛ 
տարբերություն չի դրված Լեսինգի և Վինկելմանի տեսակետնեբի մեջ և Վինկելմանի կարծիքը՝ 
բերված է միանգամայն անմիջական իմ աստով, ցույց տալու Համար, որ իսկապես, Վիբգիլիսսր 
Լաոկոոնի տանջանքների նկարագրության մեջ Հետ է մնացել Հույն քանդակագործներից, «իը 
նկարագրության մեջ Հավասարած չէ երեք Հռսդացի արձանագործներուն, որոնք վերջին աստի-
ճանի ազնվականություն տված են նյութին և խիստ դուրս ցատքեցուցած են զայն»1*է Այս եզրա-
կացությունն արվում Է Վիբգիլիսսի *Էնեականից» մի բավական մեծ Հատված մեջբերելուց Հետո* 
որտեղ նկարագրվում է Լաոկոոնի կանխատեսությունը, Աթենաս Պալլասի զայրույթը և պատի-
ժը, երբ Հսկայական վիշապները ծովից սողալով դալիս փաթաթվում են ազնիվ Լաոկոոնին Ա-
նրա որդիներին, աՀավոր տանջանքների ենթարկելով նրանց։ 

է՛ն չ վերաբերում Է արձանախմբի գնահատությանը, ապա այստեղ կրկնվում են Լեսինգի 
կարծիքները։ €Կերպարանքը Հասուն մարդու դեմք Է: որ զարմանալի աղվորությամբ մը զար-
դարված է. գծագրությանը վրա տպավորված է Հոգվսւյն առաքինության նշանը, և թեպետ բուռտ 

13 աԱրևմուաք», Փարիզ, 18Տ9, М в, էջ 42, 
14 /(/. Ար ովյան, Երկերի լիակատար ժողովածու ութ Հատորովդ Երևան, 1950, Հատ. 5 խ. 

կ * ' « 

15 Տե՛ս նույն տեղում, լրացուցիչ IX Հատոր, էջ 2841 
16 աԲազմավեպ», Վենետիկ, 18Տ8, М է, Էք 17—20։ 
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ցավերով տագնապած, դեմքին վրա միշտ քաղցրություն մը կփայլի, որ տեսնողի վրա մեծ ազ-
դեցություն կ՝ ընե»17 $ 

Որ հոդվածագիրը, թեև ոչ շատ խորամուխ լինելով, о դավել է Լեսինդի *Լաոկոոնից», վկա֊ 

յում է թե՛ արձանախմբին տված նկարագրությունը և թե' ներքոհիշյալ պարզաբանոէթյունը, որը 

վերաբերում է արդեն կոնկրետ Լեսինդի աշխատությանր. աԼեսինկ գերմանացի երևելի գրա-

կանը՝ Վիրգիլիոսի ըրած նկարագրության վերոհիշյալ տողերը բաղդատելով Լայոկովնի խրմ-

րարձանին հետ, ասկից նյութ աոավ ու շարադրեց «Լայոկովնո ըսված հետաքնին ու իմաստուն 

գրվածքը, որը բանաստեղծության և ուրվադրական արվեստից մեջ եղած սահմաններ ուն վրա՛ 

կխոսի л 18* 

Բուրժուական գրականագիտությունր յուրովի մեկնաբանեց Լեսինդի ժառանգությունը։ Պաշ-

տոնական ում ստացավ այն կարծիքը, թե իբր Լեսինդը եղել է Ֆրիդրիխ 11-ի հովանավորյալը 

և երկրպագել է նրան, իր ստեղծագործություններում գովերգել { այդ вլուսավորյալо կայսրի 

խելքն ու պետական գործչի ձիրքը։ Այս հակապատմական և Լեսինդի էությանն ու ստեղծագոր-

ծության ոգուն խորապես հակասող թեզի դեմ հանդես եկավ Մերինգը իր աԼեգենդ Լեսինդի 

մասին» աշխատությամբ» Անշուշտ բուրժուական գրականագիտության տեսակեաը մոլորության 

արդյոլքւք չէր և Լեսինդի նշանակությունը նսեմացնելու մի ձև էր միայն, որր շուտով իշխող 

դարձավ Գերմանիա յում և անվերապահորեն րնդունվեց նաև նրա սահմաններից դուրս» Այդ գնա՛ 

•Տատությանը տուրք է տվել նաև Գևորգ Ալթունյանը իր вԳերմանական նոր գրականության պատ-

մություն» աշխատության աԳոտհոլդ էֆրաիմ Լեսինգ» գլխում» Ալթունյանը պարզապես կրկնէւմ 

է Լեսինդի մասին տարածված տեսակետը, թեև որոշ հարցերում հայ ընթերցուլին աշխատում է 

՛ամ առոտ , բայց օբյեկտիվ բնութագրումներ տալ գրողի ստեղծագործության և հայացքների 

մասին» Նա իր գրքի նախաբանում գրում / . с . . . Գ ր ա կ ա ն ո ւ թ յ ա ն այս կուրսը կազմելիս համապա-

տասխան գլուխների համար օգտվել ենք նշանավոր վարպետների գործերից, շատ տեղերում 

ավելի կարևոր համարելով՝ փոխանակ անձնական գատողո։թյունների և վերլուծումների, ուղղա-

կի գերմանական գրական քննադատության բովով անգած ո՛, արդեն որոշ քաղաքացիություն 

ստացած բնորոշումներն ու որակումները առաք բերել» 1 Բ՛երես այս Է պատճառը, որ Ալթուն--

լանի մոտ հանդիպում ենք ներքոհիշյալ տողերին, էէՀենց նույն թվականին, — գրում Է նա, — 

Լեսինգը Բեոլին Է գնո՚մ, որտեղ ավելի ևս մոտենում Է գերմանական գրական աշխարհին• աշ-

խատում Է 4ՐօՏՏ1ՏՇհ6 7,Հ\էԱՈՀ*֊ի մեք, ծանոթանում Է Մովսես Մենտելզռնի, Վոլտերի հետ և-

թեև սաքս, դաոնում Է Ֆրիդրիխ մեծի համոզված հարգողր* 1760 թ. սկսած նա Բրեսլավլ քա-

ղաք ո ւմն Էր, ուր հարմարություն ուներ 7-ամյս: պատերազմը մ ոտիկից դիտելու և պրուսական 

թագավորի հանճարեղությանը հավաստիանալու» Այստեղ Է, որ նա իր ՀՍիննա ֆոն Բարնհելմ» 

պիեսի համար ներշնչումներ Է ստանում» և այլն&» 

Այսպիսի բնորոշումներ կան Ալթունյանի մոտ և ինչ խոսք, որ դրանք նսեմացնում են Լե-

սինդի մասին նրա ասածը» Սակայն փաստ Է, որ Ալթունյանը առաք ինը փորձեց հայ ընթերցո-

ղին ներկայացնել գերմանական նշանավոր գործիչներին, այդ թվում նաև Լեսինգին, ամբողջա-

կան աշխատությամբ և հենց դրանով դրական ծառայություն մատուցեց մեր մշակույթին» աԼե-

սինգ» գլխում կան նաև գնահատություններ, որոնք օբյեկտիվ խոսք են մեծ գրողի ժառանգու-

թյան մասին» Այդ վերաբերում Է «Լաոկոոնին» և աէմիլիա Գալստի» դրամային» Ալթունյանը՝ 

գրում է, որ աէմիլիա Գալոտիում» Լեսինգը խայտառակեց ամինչև այժմ ազատ մնացած ու 

երգիծաբանների կողմից խնայված բարձր շրջանների կրքերն ու նենգություններր, դավերով լի 

հարաբերությունները»» Նա բարձր է գնահատում պիեսի լեզուն, գործողությունների օրգանա-

կան հաջորդական ութ յունր, պիեսի կուռ կաոուցվածքր» 

Համաոոտակի նշելով *Լաոկոոնի» ստեղծման շարժառիթները և հիմնական սկզբունքները* 

Ալթունյանը գրում է• *Լեսինգը գալիս է այն եզրակացության, որ քանդակագործության և նկար-

չության կոչումն է գեղեցկությունը պատկերացնել, իսկ բանաստեղծության նպատակը% գործո-

ղությունը» — Ինչ կասկած, որ Լեսինդի այդ գաղավւարը շատ արդյունավետ ու քաքալերոզ ազ-

դեցություն է ունեցել գրականության վրա, աԱրվեստի մասին մարդկանց ունեցած ճաշակը բո-

17 Նույն տեղում, էք 19» 

18 Նույն տեղումւ 

19 9-. Ա լ թ ո ւն յ ա ն, Գերմանական նոր գրականության պատմություն, Աոաքաբան, Վաղ-

պատ, 1914» 

20 Նույն տեղում, էք 28» 
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լորովին փոխվում է չուս ո այգ ճառագայթի ազդեցության տակ»Գ 1, — բերում է նա Գյոթեի խոս-
բերը ե աէեսինգ» գլուխն ավարտում է հետևյալ բնորոշումներով. «Նա իր գործունեությամբ ե 
կյանքով մի թարմացնող հով էր, որ անցավ գերմանական՝ րստ մեծի մասին ստրկական կյանքի 
միջով ու շարմեց նրան ու թոթափել տվեց հնի և ֆրանսիականի ազդեցությունր, խանգարեց ան-
թարմությունն ու դոգման, որ մինչ այգ տիրող էր արվեստի մեջ, խախտեց ու խարազանեց այն 
մոլեսանգ, անհա նդուրմոզ ոգին, որ իշխում էր կբսնի մեջ, պահանջեց ու հետզհետե իրականու-
թյուն դարձրեց մտածելու, արտահայտելու այն ազատությունը, որ Հպարտ Հոգիների մենա-
շնորհն է եղել շարունակ*22* 

Հայաստանում եվրոպական գրականության պրոպագանդման գործում մեծ են պրոֆեսոր Սի-
մոն Հակոբյանի ծառայությունները։ Նրա *էեսինգ»2& աշխատությունը գրականագիտական լիար-
ժեք խոսք է մեծ լուսավորչի մասինւ Համաոոտակի պարզաբանելով րուրժուական գրականագի-
տության սխալ տեսակետները, Ս. Հակոբյանը բացահայտում է այդ մոտեցման սոցիալական ար-
մատները. հ Բուրժուա կան գրականագիտությունը, — գրում է նա, — Լեսինգի կյանքի ու գործի 
մեջ ուրիշ բան է տեսնում, նա մանրացնում է, թևազրկում է Լեսի նգին։ Եվ ոչ միայն մանրացնում 
/ այգ նշանավոր գրողի կյանքն ու գոբծը, այլև տեսնում է իսկական Լեսինգին հակառակ մի բան։ 
'.'րինակի Համար Լեսինգն իր ստեղծագործության մեջ բացասական ձևով է պատկերացնում Ֆրի-
դրիխ 11-ի պատմական դեմքը և նրա ռեժիմը, տա սնին եր որդ դարի բուրժուա կան պատմագիրներն 
ս:յնպես են ցույց տալիս, թե ԼեսիՆգը փառաբանել է Ֆրիդրիխի իշխանությունը և նրա դերը գեր-
մանական պատմության մ եջ... Բուրժուազիան կամենում է նույնացնել Լեսինգին Բիսմարկի և 
Նիցշեի Հետ»։ Ս. Հա կ որ յան ր գրում է, որ Լ ե սինգը սովորել է Շեքսպիրից, սովորել է ինչպես 
պատկերել մարդուն, պատկերել ոչ թե վերացական, միակողմանի, անհա и կան աչի կերպով, այլ 
կենդանի մարդուն, իր մարդկային ապրումներով։ Սակայն Շեքսպիրից վերցնելով ռեալիստական 
արվեստի սկզբունքները, Լեսինգը միաժամանակ հավատարիմ մնաց իր դարաշրջանին, պատկե-
րեց այն Հուզող և իր ժողովրդին Հետաքրքրոզ երևույթները, որով և դարձավ մեծ, նշանակալից 
դեմք գերմանական գրականության Համար։ Այս տեսանկյունից է Ս. Հակոբյանը վերլուծում աՆա-
թան Իմաստունը» և աէմիլիա Գալստին» և նշելով էՆաթանի» մեջ իշխող իդեալիզմի մոմենտը, 
որը նաև Լեսինգի աշխարՀայացքի թուլռւթյսն արդքունք էր, միաժամանակ այդ երկու ստեղծա-
գործությունները Համարում է Լեսինգի գրական ժառանգության գլուխ-գործոցները, շրջապատող 
իրականության կենդանի շահերն արտահայտող դրամատիկական գործեր։ 

Համեմատելով էմիլիային Շիլ/երի էուիզայի Հետ, Հակոբյանը գրում է, որ Օդոարդո Գա-
լոաին ավելի րմբոսա և վճռական է, քան երաժիշտ Միլլերր, էմիլիան ավելի միս ու արյուն 
ունեցող և հակասություններ ապրող մարգ է, քան Լ ո լիզան։ Վերջապես Լեսինգի մոտ կատար-
վում է չարագործություն, սպանվում է մարդը Հենց իշխանի ձեռքով, այնինչ պալատական նուրբ 
խարդավանքը ստիպում է Ֆերդինանդին թունավորել և թունավորվել, իսկ Հետո նաև Հաշտու-
թյան ձեոբ մեկնել ազնվական հսրր։ Ս. Հակոբյանի աԼեսինգ» աշխատությունը միակն է, որ 
ամբողջովին նվիրված է գերմանական մեծ գրողի, Հրապարակախոսի, արվեստաբանի կյանքի 
և գործունեության լուսաբանությանըէ 

Գրականագետ Ս, Սողոմմնյանը տարբեր առիթներով անդրադարձել Է Լեսինգի կյանքին ու 
ստեղծագործությանը։ Հատկապես պետք Է նշել Շիլլերի <гԸնտիր երկերիյ>24 առաջարանը, որ 
դրել Է Ս. Սողոմոնյանը։ 

Գերմանական մեծ լուսավորչի մասին մեծարանքի ջերմ խոսքեր ասվեցին նրա ծննդյան 
^25 - ամ յակի առթիվ։ сԳրական թերթի» 1954 թ. Հունվարի 22-ի Համարում լույս տեսավ Ս. Սո-
դոմ ոն յանի ւ Գերմանական ժողովրդի մեծ զավակը» արժեքավոր Հոդվածը։ 

Ուշագրավ փաստեր են բերված Արամ Բաբա յանի՝ Շ իլլերին Նվիրված աշխատության մեջ, 
որտեղ երիտասարդ Շիլլերի վրա Լեսինգի ունեցած ազդեցության Հարցին նա անդրադառնում 
Հ բազմիցս25ւ с Թատերական դիմանկարներում» Ռուբեն ֆար յանը նույնպես խոսում Է Լեսինգի 
սասին։ Արուս Ո սկան յանին նվիրված գլխում Ռ. Տար յանը գրում Է. в Ար ուս Ո սկան յան ի խոսքր 
.նշում Էր ոչ միայն պարզ, այլև Հասկանալի, իմաստը շեշտակի բացաՀայտելոլ բացառիկ ուժով# 

21 Նույն տեղում, Էջ 38։ 

22 Նույն տեղում: 
23 ս. Հակոբյան, Լեսինգ, Երևան, 19371 
24 Շ ի լ լ ե ր , Ընտիր երկեր, Երևան, Հայպետհրատ, 1952։ 
26 Տե՛ս Ա. Բա բա յան, Շիլլերը Հայ գրականության մեջ և թատրոնում, Անվանացանկը• 



Հաղորդումներ և Նկատողություններ յշ/շ | 

(>Վ գա դ/խավորապես այՆ պատճառով, որ նա կարողանում էր խոսքը շատ չավ արժեքավորեր 

Նա միշտ հիշում էը Լեսինդի այն միտքը, թե անկարը պետք է զանազանվի ֆոնից, ոսկեթելով 

г ո կե դո էյն ի վրա բանվածքը ողորմ ելի անճաշակություն Լ »26; 

Վերջերս լույս տեսած ո Ր՝ամ ան յան ի պոեմները» գրքում խոսելով ռեալիստական արվեստի 
առանձնահատկությունների մասին, գրականագետ Էդ, Հրբաշյանր գիմում Է Լեսի նգին, հաստա-
տելով այն միտքը, որ ռեալիստական արվեստին խորթ են կյանքի կեղտի ու սարսափների նա՛ 
ս, ու րաւ ի и տա կան նկարագրությունը» <г .../Ւե ալի ստ ական արվեստը, ընդհակառակը, հաճախ գի֊ 
տակցարար հրաժարվում Է կյանքի կեղտի ու սարսափների, ծայրահեղ վիճակների ուղղակի 
պատկերացումից, բա ցահ այտ ելով, սակայն, նրանց հասարակական-սոցիալական իմաստն ու 
արմատները, — գրում Է նա, — ժամանակին այգ յթր լայնորեն արծարծել Է Լեսինգր հր 
сՀաոկոոնա գրքում, թեև, ինչպես հայտնի Է, նա հակված Էր գա համարելու միայն կերպարվես-
տի ժանրային առանձնահատկությունը և չտարածելու գեղարվեստս, կան գրականության վրա»71։ 

Թեև ոչ այն չափերով, ինչպես իր մեծ հետնորդներ Շիլլերր և Գյոթեն, րայց և այնպես իր 
նշանակության անհերքելի ապացույցներով Է հանգես գալիս Լեսինգր հայ մշակույթի պատմու-

իք յան մեք։ Այս կամ այն առիթով, այս կամ այն միտումով, երեկ թե այսօր, հայ մտավորակա-
նությունը գիմում Է գերմանական մեծ մտածողի ժառանգությանը, հիշում Է նրա անունը, շնոր-
հիվ այն շարժուն, հարատև կենդանության, որ պահպանում են իրենց մեք Լեսինդի գործերր 
մ ինչ և այսօր։ 

4 . ՂՈՒԿԱՍ31Ա| 


